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El teatro en la clase de lengua extranjera





Introducción 

En este libro queremos presentar las experiencias adquiridas durante más de 
15 años de organización de talleres de teatro con estudiantes universitarios. 
La actividad teatral es una herramienta indispensable para profesores de len-
gua que ayuda a los alumnos a desarrollar las capacidades de expresión y co-
municación en una lengua extranjera, el trabajo en grupo, la planificación 
del trabajo, la interpretación de textos. Presentaremos los resultados de una 
encuesta realizada entre los estudiantes-actores en la que opinaron sobre sus 
experiencias en esta actividad. 

Nuestro trabajo con el teatro estudiantil en la Universidad de Gdańsk lo 
iniciamos en el año 2002 y continua hasta la actualidad (2018). En nuestro 
teatro actúan estudiantes polacos y extranjeros, para los que el idioma espa-
ñol es su segunda o tercera lengua. Las obras, especialmente escritas para que 
actuaran los estudiantes, se presentaron durante los Festivales Bálticos de la 
Ciencia 2003 – 2015, el proyecto Babel 2016 – 2018 en la facultad de Filología 
de la Universidad de Gdańsk. Fuimos especialmente invitados a participar en 
la Semana de la Ciencia en Cataluña para la que escribimos una obra sobre 
el ámbar. Actuamos también durante los festejos del 50 aniversario de la en-
señanza de español en la Universidad de Gdańsk, durante la conferencia in-
ternacional From Ireland to Poland, en la Politécnica de Gdańsk, en el ayun-
tamiento de Sopot y en el primer festival de teatros en español en Varsovia. 
Incluimos nuestras obras de teatro escritas originalmente en español, damos 
también la versión en polaco para que puedan ser usadas ya sea en esta lengua, 
como también en otras después de traducirlas. Muchas de las obras fueron 
filmadas y se pueden ver en YouTube.





1.  Nuestros objetivos

Los objetivos de nuestro trabajo son:
•	 Presentar las ventajas de las actividades teatrales en la clase de lengua 

extranjera basándonos en las experiencias adquiridas en las clases de es-
pañol para polacos.

•	 Ofrecer obras que pueden ser utilizadas y adaptadas por profesores de 
español así como de otras lenguas para hacer más atractivo el trabajo en 
clase.

2.  Nuestra tesis

En este trabajo queremos demostrar que la actividad teatral es una herramien-
ta que ayuda a motivar al alumno a desarrollar las competencias comunicati-
vas en una lengua extranjera en forma auténtica y natural. 

3.  La actividad teatral y la comunicación 
en una lengua extranjera

Los programas basados en el método comunicativo sugieren el uso de técnicas 
dramáticas, juegos, improvisaciones para acostumbrar al alumno a expresarse 
de forma natural, desarrollar la comprensión tanto escrita como oral, la expre-
sión y la interacción con otros miembros del grupo. La preparación y puesta 
en escena de una obra teatral resulta el punto culminante de estas actividades. 

Cuando hacemos teatro hacemos mucho más que un simple ejercicio oral, 
estamos usando el acto comunicativo en su totalidad, usando la voz, el gesto y 
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el movimiento corporal. Aunque la situación sea artificial ya que ha sido crea-
da para un fin concreto, estaremos practicando situaciones de comunicación 
muy cercanas a la realidad (Corral Fullá, 2012: 120). 

Siguiendo a Boquete Martín podemos afirmar que: “La dramatización es 
un proceso de creación que utiliza técnicas del lenguaje teatral como apoyo 
lúdico, pedagógico o didáctico” (2014: 8). El teatro es una actividad com-
plementaria, ayuda a la introducción de textos literarios en la clase, temas 
históricos y artísticos. Como dice Trancón, el teatro es un “hecho efímero 
antes que hecho literario” (2005: 813). El texto teatral tiene una característica 
que lo diferencia de otros, se escribe “en función de la representación escénica” 
(2005: 818).

Diariamente representamos diferentes papeles ante nuestra familia, ami-
gos, en la escuela, el trabajo, en nuestra vida social, actuamos para lograr un 
fin concreto. Interpretar es transformarse, pasar a ser otro, vestir, moverse, 
pensar, hablar, sentir como otro (Miralles, 2000: 10). Es una ficción que acep-
tan tanto los actores como los espectadores. Actuar es un juego, algo que nos 
divierte. Hay que ver que en algunos idiomas las palabras actuar y jugar son 
sinónimos, play en inglés, jouer en francés, grać en polaco (2000: 16).

El taller de teatro pretende mostrar al alumno los lazos que existen entre 
ser un actor en el teatro y ser un actor en la vida real. El estudiante se compor-
ta como el personaje que representa e imita sus reacciones ante una situación 
concreta. 

Siguiendo a Blanco Rubio podemos afirmar que “El teatro en el aula es 
una estrategia pedagógica, lúdica y motivadora (...)” (2001: 2). En la clase de 
lengua extranjera el teatro es un proceso, es algo que se hace durante muchos 
días, incluso meses. Lo más importante no es el producto final, la actuación 
frente a un público, sino el trabajo, el juego, la preparación que se hace en 
cada encuentro, en cada ensayo. Justamente esos ensayos son los que permiten 
al alumno manifestarse en forma natural, cambiando a menudo la forma en 
que presenta su papel, improvisando, acortando el texto o agregando ideas. 
Esto es lo más positivo que aporta el teatro en el proceso de aprender una 
lengua (Torres Núñez, 1993: 325). 

En esta actividad el primer paso es el juego que permite al alumno expre-
sarse en forma divertida y que resulta atractivo para los alumnos de todas las 
edades. Los adultos, grupo en el que se encuentran los estudiantes universita-
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rios con los que hemos trabajado, también demuestran mayor interés cuando 
lo aprendido puede ser aplicado de forma amena, entretenida. Lo importante 
es disfrutar de las obras de teatro (Navarro Amorós, 2013: 3).

Aunque de carácter lúdico el teatro exige responsabilidad por parte de cada 
miembro del grupo, es una labor que realizan los alumnos y también el profe-
sor. Como vemos, intervienen aquí los alumnos-actores, pero tampoco debe-
mos olvidarnos del público, formado posiblemente también por alumnos de 
otros grupos e incluso con diferentes niveles de conocimiento del idioma, ellos 
también participan, comprenden, reaccionan, ríen o se preocupan, aplauden, 
participan del diálogo. Mientras dura el espectáculo, los espectadores miran y 
los actores actúan como algo que está pasando en ese momento. Los especta-
dores, como en la vida real, descubren lo que pasa escuchando lo que dicen los 
actores y siguiendo sus movimientos (Brockett, 1964: 3). El teatro es acción 
donde cada situación es seguida por otra (Ball, 1984: 9). El público no sabe lo 
que va a pasar, son los actores los que le dan la información para comprender 
la trama (1984: 39). ¿Y qué mayor satisfacción que la de ver que el público 
nos ha comprendido? 

Los estudiantes-actores aprenden nuevas palabras en las estructuras y el 
contexto en que se usan, ejercitan como expresarse espontáneamente, encuen-
tran una herramienta que les ayuda a combatir la vergüenza de hablar en una 
lengua extranjera.

Nuestra experiencia en el montaje de obras de teatro en la universidad de 
Gdansk está vinculada no tanto a la idea de la puesta en escena de una obra, 
con la reproducción fiel del texto, lo que según diferentes autores es lo que 
realmente se denomina con la palabra teatro (Robles Poveda, 2007: 8), sino 
con el drama, es decir, hacer, realizar, acercándose a la didáctica de la enseñan-
za de las lenguas (Boquete Martín, 2014: 8). En el teatro lo que importa es el 
resultado final, la puesta en escena, en el drama lo importante es el proceso 
de preparación de esa puesta en escena, las competencias comunicativas se 
ejercitan durante todo el tiempo de preparación de la obra. La actividad de la 
que hablamos se encuentra más cerca de la improvisación, la expresión volun-
taria de los estudiantes-actores, sin embargo, usaremos aquí la palabra teatro, 
espectáculo o representación teatral, juego dramático, como sinónimos (Boquete 
Martín, 2015: 9; Gjorsheski, 2014: 7).
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¿Por qué nos dedicamos a preparar espectáculos? Básicamente por las ven-
tajas que ofrece, ya que: 

•	 Ayuda a desarrollar las competencias comunicativas.
•	 Ayuda a comunicarse con fluidez y corrección (Boquete Martín, 

2015: 5). 
•	 Permite aplicar las estructuras gramaticales ya conocidas. 
•	 Ayuda a enriquecer el vocabulario. 
•	 Lo aprendido se convierte en algo útil. Es una adaptación del vocabula-

rio y la gramática que se han adquirido en clase (Maley, Duff, 1987: 7). 
•	 Crea situaciones cercanas a la realidad (Boquete Martín, 2014: 5).
•	 Facilita la comprensión de mensajes, mediante la voz y los gestos.
•	 Ejercita la concentración y la memoria.
•	 Mantiene activo a todo el grupo, incluso las personas que no han apren-

dido todavía bien las estructuras y no tienen un amplio lenguaje pueden 
participar diciendo aunque sea unas pocas palabras. 

•	 Fomenta la cooperación, el trabajo en grupo (Cimba Otero, 2014: 21) 
y transmite valores de tolerancia, respeto y solidaridad (Robles Gavira, 
Civila de Lara, 2007: 5). 

•	 El alumno que participa en el taller de teatro aprende a presentarse a sí 
mismo en público, se olvida de su timidez (Pomposo Yanes, Monteagu-
do Galisteo, 1999: 544), adquiere de esta manera una herramienta que 
le puede ayudar en su futura vida profesional. 

•	 Los textos, si son adecuadamente elegidos, pueden ser de gran ayuda 
para formar la sensibilidad estética de los alumnos y contribuir al desa-
rrollo de las competencias interculturales (Gajos, 2008: 29). 

•	 El alumno desarrolla el hábito y el gusto por leer, adquiere vocabulario,. 
En el teatro construimos una realidad teatral, que no es verdadera sino ima-
ginada (Kleiner, 1974: 43). La presentación de un texto dramático no se hace 
solamente mediante la repetición de las frases, hay que comprender su signi-
ficado dentro del contexto dado, deben formar parte de una estructura más 
grande en la que también están presentes el sonido, el silencio, el movimiento, 
la entonación, la expresión. Es lo que llamamos la interpretación. Hay que 
comprender las intenciones y emociones que se quieren transmitir (Martínez 
Cobo, 2007: 144). También son importantes las decoraciones, la luz y la mú-
sica (Kleiner, 1974: 44).
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Gracias a esta actividad los alumnos pueden descubrir que son capaces de 
comunicarse y ser entendidos por el público en una lengua extranjera. Ven el 
lenguaje como un instrumento, aprender las reglas gramaticales y el vocabu-
lario deja de ser un fin en sí mismo. Mejoran la dicción, la pronunciación, la 
entonación, el acento. Aprenden a escuchar, a hablar por turnos, a planificar 
el momento en que van a expresarse. Aprenden a usar elementos de comuni-
cación no verbales. 

Montar una obra de teatro no es algo fácil ni simple, se necesita tiempo, 
esfuerzo, tanto por parte del profesor como por parte de los alumnos. Hay que 
convencerlos de que les va a dar satisfacción, que no es un ejercicio monótono 
ni aburrido, que no es necesario tener talento escénico para presentarse en pú-
blico, que se puede aprender a hacerlo y que cada vez resulta más fácil hacerlo. 

El papel del profesor es el de organizador, es el que anima a tomar parte 
en el juego del teatro, el que sugiere que papel puede hacer cada alumno. El 
guion no da todas las informaciones sobre la obra, ni de como actuar, es el di-
rector el que tiene que comunicar su visión a los actores, el que coordina todo 
el trabajo. El actor es alguien que hace preguntas, el director, es alguien que da 
respuestas (Miralles, 2000: 19). El profesor también es el director y como tal 
tiene que dar seguridad a sus actores.

El teatro escolar, como todo teatro es un trabajo colectivo. El director debe 
permitir la colaboración de los actores y aceptar sus ideas, siempre que éstas 
sean mejores que las suyas, o cuando les ayude a interpretar mejor su papel 
(Miralles, 2000: 124), pero es el director el que tiene la última palabra. El 
guion va cambiando a medida que se ensaya.

4.  La actividad en la clase 

Nuestros objetivos serán:
•	 Ayudar a los alumnos a que encuentren dentro de sí mismos su capaci-

dad creadora.
•	 Desarrollar el trabajo en grupo y la responsabilidad colectiva.

El método será:
•	 El juego y la invención creadora.
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Al decidirse a montar una obra de teatro con los alumnos es aconsejable seguir 
algunos pasos: 

•	 Hablar sobre la obra antes de dividir los papeles y empezar a actuar. 
•	 Hacer que los estudiantes analicen la obra. 
•	 Pedir la opinión. 
•	 Permitir elegir los papeles, aunque el profesor podrá aconsejar. 
•	 Leer en voz alta los papeles. 
•	 Motivar a dar sus ideas, adaptar el vocabulario y las estructuras gramati-

cales al nivel de los estudiantes. 
•	 Permitir improvisar, usar la imaginación. 

El texto es sólo un pretexto, un punto de partida, pero nunca de llegada. 
El trabajo en clase puede empezar con la teatralización de cuentos, juegos 

de roles, debates, preparación de diálogos, descripción de personajes. 

5.  Elección de la obra 

Al decidir que vamos a hacer teatro la primera dificultad que encontramos es 
elegir la obra. Hay dos posibilidades: seleccionar una obra ya escrita o escribir 
nuestra propia obra, incluso con la participación de los alumnos.

Lo primero que tenemos que considerar es:
•	 La edad de los alumnos y su conocimiento del idioma.
•	 Si el taller se hace en horas de clase o en horas extra.
•	 Cuantos alumnos participan.
•	 Donde vamos a actuar y ante qué público.

Es importante elegir un texto que tenga ciertas características: 
•	 Tema adecuado al grupo de alumnos, aceptado y entendido por el 

grupo.	  
•	 Lenguaje predominantemente coloquial, sintaxis simple, vocabulario 

adecuado al nivel de los estudiantes. 
•	 Diálogos, pero no largos monólogos. 
•	 Frases hechas. 
•	 Gran variedad de personajes. Se puede agregar o quitar personajes, de 

acuerdo con la cantidad de alumnos interesados en actuar. 
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•	 Creatividad en el tema y el vocabulario. 
•	 Trama simple, interesante y en lo posible divertida. 
•	 El guion puede ser una obra conocida, corta, una adaptación de un tex-

to o de una parte de un texto, incluso reducido y simplificado. 
•	 Elección de los papeles de acuerdo a las preferencias de los estudiantes. 

Lo más importante es tener un texto que sea el punto de partida, que no sea 
rígido, que se preste a modificaciones sugeridas por los mismos estudiantes. 
Un texto que llegue a ser “nuestro texto”.

 Ya teniendo un texto sobre el que trabajar se pasa a la distribución de los 
papeles. Los más avanzados generalmente deciden hacer los papeles principa-
les, los principiantes eligen papeles cortos, para ellos la posibilidad de decir 
unas pocas palabras es ya suficiente incentivo para continuar estudiando. Una 
frase que ha dicho el alumno y que siente que todos le entienden sirve como 
fuerte motivación y aumenta sus ganas de profundizar el conocimiento del 
idioma. 

En general el tiempo disponible para preparar el espectáculo es de 12 a 15 
semanas con encuentros de 2 horas semanales. 

6.  Encuesta sobre la participacion en el teatro estudiantil

Para demostrar el valor del teatro estudiantil en la enseñanza de ELE presen-
tamos la opinión de estudiantes que han participado en esta actividad. En la 
encuesta los estudiantes-actores escribieron sobre sus experiencias, resultan 
interesantes las opiniones que formularon libremente1.

Respondieron a la encuesta 60 personas. La mayoría había actuado en 
obras en castellano, 8 en obras en inglés. 

Las respuestas fueron
Porque quería actuar 60
Porque actuaba mi amigo/a  3
Porque me gusta actuar (una persona agregó: aunque lo hago muy mal)  3

1   El texto de la encuesta se encuentra en el anexo.
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El teatro me ayuda a mejorar mi vocabulario 60
Me ayuda a mejorar mis conocimientos de gramática 48
Me ayuda a mejorar mi español en general 60
Me ayuda a mejorar mi expresividad 60
Me permite desinhibirme y expresarme con naturalidad 60
Es divertido (8 personas agregaron “muy”) 60
Me ayuda a relacionarme mejor con otros compañeros	 60
Me gustaría actuar otra vez 59

				  
Como se ve, los estudiantes se dan cuenta de lo positivo que resulta participar 
en las actividades teatrales, solamente un estudiante declaró que no quiere 
actuar nuevamente, a pesar de que escribió que le había gustado, que había 
mejorado su conocimiento del castellano y que había aprendido a presentarse 
ante el público. Ningún estudiante eligió las respuestas: porque era obliga-
ción, para tener mejores notas.

En cuanto a las opiniones que escribieron libremente citamos algunas:

Aprendí como es actuar y como superar mi miedo al público.

Era una actividad muy divertida, que me permitió conocer mejor no solamente 
a mis amigos, sino también a mis profesores del liceo. 

Siempre quería ver como se hace la obra “de la otra parte” y además me gustaba 
mucho la idea de actuar en vivo y tener contacto con el público.

Cuando actúo puedo: expresarme, cantar, bailar.

Cuando era pequeña siempre quería ser actriz.

Lo mejor es cuando todo el grupo inventa la historia. 

Es una gran diversión. 

Estoy muy contenta porque he podido conocer muchas personas 
simpáticas y abiertas.

Nadie te grita todos quieren ayudarte cuando necesitas ayuda. 

Es también muy buena manera para pasar el tiempo.

Aprendí muchas palabras nuevas y mejoré mi dicción.




